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《英汉互译学与练》

内容概要

《英汉互译学与练(翻译新概:念英汉互译实用教程配套用书)》先提纲挈领地论述英汉互译的主要理论
与实用技巧，并辅以精选的例证及相关分析，然后大篇幅地提供了旨在巩固专项技巧的目标练习。在
掌握了一定的翻译理论与翻译技巧之后，“多练”是提高翻译技能必不可少的一步。
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《英汉互译学与练》

书籍目录

第一章 翻译概论第一节 翻译标准第二节 直译与意译第三节 "可译性"和"不可译性"的补偿第二章 英、汉
语言对比及互译对策第一节 英、汉语言的共性第二节 英、汉语言的差异（一）第三节 英、汉语言的
差异（二）第四节 英、汉语言的差异（三）第五节 英、汉互译常用技巧第三章 英译汉实用指南第一
节 英语理解中的难点及翻译对策第二节 英译汉表达中的四对关系第三节 英语名词的译法第四节 英语
介词的译法第五节 英语修饰语的译法第六节 英语"三态"、"一气"的翻译要点第七节 英语三大从句的译
法第八节 英语特殊句型的翻译第九节 英语长句的翻译第十节 英语习语和典故的翻译第十一节 英语修
辞手法的翻译第四章 汉译英实用指南第一节 怎样才能译出地道的英语第二节 汉译英表达五戒第三节 
汉译英主干及信息重心的确立第四节 汉语词语翻译第五节 汉语的基本句型及翻译第六节 汉译英语篇
重组第七节 汉语习语的翻译附录各章 练习参考答案
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《英汉互译学与练》

精彩短评

1、例子很多，还不错
2、买了这本书，很喜欢的，只是，我是将学校图书馆的书做笔记，需要赔偿，才买了这本书，坑爹
的学校呀
3、适合练习翻译，内容广泛，练习专八。
4、内容详细 举例充分 翻译书就该这样！
5、练习很多，练习笔译很好。
6、书的质感不错，里面有很多例句，都是基本却易用错的的语句，若有时间，会好好研读，一定有
收获！挺喜欢的！
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《英汉互译学与练》

精彩书评

1、不清楚老师是谁，我不是英语专业的。偶然看到这本书，翻来看看，里面非常详细，很多比较常
见但是又不是容易被总结的东西都被写上去了，内容翔实。感觉不错。全书分成四个部分，一，概论
；二，常见问题；三，汉译英；四，英译汉。后两个部分比较主要，里面有一些文学、科技、学术等
等各类型的翻译文体，比较注重细节。我觉得作为一个语言翻译者，确实应该在细节上下功夫。总之 
觉得这本书性价比还是很高的。
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